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CEES NOOTEBOOM was born in 1933 in The Hague. His first novel, Philip and the Others, appeared in 1955, and since then he has built up an impressive oeuvre of novels, poetry, short stories and travelogues. His work has earned him numerous awards, including the Bordewijk Prize and the (American) Pegasus Prize for Rituals (1980), and the Aristeion European Prize for Literature for The Following Story (1991). The latter has been translated into more than twenty languages and signalled his international breakthrough. In 2004 he was awarded the prestigious P. C. Hooft Prize for his entire oeuvre.

Among his other books are the novels In the Dutch Mountains (1984), All Souls’ Day (1998) and Lost Paradise (2004). His travelogues include Roads to Santiago (1992), Roads to Berlin (2009), which won him the German 3rd of October Literature Prize, and Venice (2020). Together with his wife, the photographer Simone Sassen, he has also created an illustrated work Tumbas, on the graves of writers, philosophers and poets.

He lives in Amsterdam, on the island of Menorca (also the inspiration for another of his works of non-fiction, Letters to Poseidon), and in southern Germany.

SUSAN MASSOTTY was born in California but moved to the Netherlands in 1976. She has translated numerous works of Dutch literature into a variety of genres: fiction, non-fiction, short stories, poetry, filmscripts and plays. In 2007 she was awarded the Vondel Translation Prize for her translation of Kader Abdolah’s My Father’s Notebook. She continues to live and work in the Netherlands.




All Souls’ Day

‘Nooteboom is one of the greatest modern novelists’

A. S. Byatt

‘A many-layered, multilingual text. The novel has much to say about art, music, philosophy, the nature of friendship and history, but its central meditation on the effects of intimacy and anonymity is its most moving theme. It is an outstanding addition to an impressive oeuvre’

Times Literary Supplement

‘A portrait of a city bursting with wit and poetry . . . [Berlin] is rendered superbly, with unflagging intimacy of knowledge and poetry’

Independent on Sunday

‘Tragic, comic and philosophical . . . a glorious portrayal of a social group . . . Few authors mix their genres with quite as much style’

Time Out

‘Cees Nooteboom would make a great companion on a long journey . . . the Dutch writer has an eye for detail that makes every object he mentions seem interesting. No matter how far he takes us off the beaten track, he always keeps us engaged . . . you feel that you are walking around a city with some impossibly knowledgeable guide’

The Times

‘Nooteboom is a writer of huge intelligence’

Scotland on Sunday

‘Stylish’

The Tablet
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So we beat on, boats against the current, borne back ceaselessly into the past.

—F. Scott Fitzgerald, The Great Gatsby

However, the Sirens now possess an even more dreadful weapon than their song, namely their silence.

—Franz Kafka, The Silence of the Sirens
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